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Abstract

Thepurposeofthisstudyistodiscusshow Englishtransitives

translate into Korean and how English-Korean translations are

affectedbytheideaofanimacy.145Englishtransitives(including

124animatesubjectsentencesand21inanimatesubjectsentences)

wereselectedfrom Reader’sDigest(English-KoreanVersion)Vol.

101.TheanalysisshowsthattheEnglish-Koreantranslationofthe

animatesubjectsentences(22.6%)havefewerchangesthanthatof

theinanimatesubjectsentences(52.4%).TheKoreantranslations

arechanged according totheanimacy ofthesubjectsand the

objects.Thefollowingistheresultoftheanalysis.

MostoftheanimatesubjectsarekeptassubjectintheirKorean

translations.When theanimateobjectsareused,twothirdsof

them aretranslatedtaking Koreanpersonalsuffix ‘-ege’.Inthe
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caseofinanimateobjects,doublesubjectstructuresinwhichthe

originalsubjects stillkeep theirpositions and the objects are

promotedtoasubjectpositionareremarkable.

When inanimate subjects remain as subject in Korean,the

inanimatesubjectsaresuchasorganization,country,city,machine

orlesstypicalagents(e.gtumor).Inthecaseofanimateobjects

ininanimatesubjectsentences,83.3% oftheanimateobjectsare

promoted to a subjectposition and the inanimate subjects are

translated into Korean mainly asan instrument,aplaceoran

adverbialaddingtheproperKoreansuffixes.

With eitherinanimatesubjectorinanimateobject,theelement

whichimpliesahumanparticipantcanbetranslatedasthesubject

in Korean.When thetransitiveclausesarelessprototypicalor

KoreantranslationsareaffectedbyEnglishwhichallowsinanimate

subjects,inanimatesubjectstendtobetranslatedintheiroriginal

positionsinKorean,too.

.
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1.서론

영어 타동사 구문에서 주어의 유생성이 한국어 번역에 영향을 미친다

(김은일 외 2009).주어가 생물인 경우 아래 (1)에서와 같이 한국어에서

도 주어로 번역되지만,주어가 무생물인 경우는 (2)에서와 같이 주어로

번역되지 않는다.

(1)a.Keelyburiedherfaceintoherfather’sshoulder.1)

b.킬리는 아빠의 어깨에 얼굴을 묻었다.(Reader’sDigest2)101:

58)

(2)a.Hisinterview reportdescribedhim asconfident.sincere...

b.그를 면접하고 작성한 보고서에는 피터 드미트럭은 자신감이

있고 성실하며...것으로 기록돼 있었다.

(1)에서처럼 생물(특히 사람)이 타동구문의 주어로 선택되는 것이 한국어

에서는 자연스럽지만,3)(2)에서는 ‘Hisinterview report’라는 무생물주어

가 한국어에서도 주어로 번역된다면 아주 어색한 문장이 된다.따라서

(2b)에서 영어 무생물주어는 한국어 번역에서 주어로 유지되지 않고 처

1)예문에서 밑줄은 주어를,기울임체는 목적어를,굵은체는 관심의 대상이 되는 표현을

나타낸다.

2)본 연구에서는 이를 RD로 약함.

3)김은일(2001)에 의하면 한국어와 같은 무생물주어 비허용형을 ‘유생성 구분형’이라 주

장한다.
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소를 나타내는 격조사를 취하고,생물목적어가 주어로 격상되어 타동사

구문이 자동사구문으로 번역되었다.무생물주어의 사용이 자유로운 영어

에 비해 한국어에서는 무생물주어의 사용에 상당한 제약4)이 있기 때문

에 (2b)에서 (2a)의 무생물주어가 그대로 유지되어 번역되는 것은 부자연

스럽게 된다.

조인정(2005)은 무생물주어 구문과 이에 대응하는 한국어 구문을 분석

하고 이를 일반화 하였다.영어 무생물주어가 한국어에서 원인,이유,수

단,도구,조건 또는 처소를 나타내는 부사구나 절로 번역되고,타동사는

자동사 또는 형용사로,목적어는 주어로 선택되어 한국어로 표현된다는

것이다.무생물주어 구문의 번역이 위의 내용과 상이하게 표현되는 경우

도 있지만 영어의 무생물주어가 한국어에서는 대부분 부사구나 절로 번

역된다는 사실에는 변함이 없다는 것이다.

그러나 무생물주어가 조인정의 일반화와는 달리 한국어에서 주어자리를

유지하여 변역되는 경우도 발견된다.

(3)a.“WashingtonShowsGreatEnthusiasm inOurProposal.”

b.“워싱턴이 우리의 제안에 커다란 관심을 보였다.”(RD101:72)

(3)은 위의 조인정(2005)이 제시한 도식의 내용에 부합되지 않는 예로서

4) Song(1987:74-76)은 한국어는 수동구문에서도 주어가 일반적으로 의식이 있는 생물

이어야 함을 보여준다.

ⅰ)a.John은 그 사과를 먹었다.

b.*그 사과는 John에게 먹혔다.

ⅱ)a.어머니는 아이에게/를 약을 먹였다.

b.*약은 아이에게 먹혔다.
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한국어에서도 무생물주어와 목적어가 그대로 유지되어 번역된 경우이다.

본 연구의 목적은 영어의 타동사 구문이 주어와 목적어의 유생성에 따

라 한국어번역이 어떻게 나타나는지를 살펴보고자 하는 것이다.또한,무

생물주어 구문의 번역이 조인정(2005)이 제시한 유형 외에 어떤 번역 유

형이 있는지 Reader’sDigest영한 대역(이하 RD로 약함)101권(2009)의

분석을 통하여 파악해 보고자 한다.

본 연구의 구성은 다음과 같다.2장에서는 본 연구의 이해를 돕기 위해

유생성(animacy)과 타동성(transitivity)에 대한 기본적인 개념에 대해 살

펴보고,3장에서는 유생성이 영한번역에 어떠한 영향을 미치는지를 알아

본다.그리고 4장에서는 연구의 결과를 요약한다.
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2.이론적 배경

여기서는 본 논문의 이해를 돕기 위하여 영한 번역에 많은 영향을 미치

는 개념인 유생성(animacy)과 타동성(transitivity)에 대한 내용을 살펴보

도록 하겠다.

2.1.유생성

유생성(animacy)이란 생명이 있는 생물(animate)과 생명이 없는 무생물

(inanimate)을 통칭하는 용어이다.유생성이 생물과 무생물,그리고 인간

과 인간이 아닌 것으로 구분하는 기준이 된다는 것은 유생성을 나타내는

요소들 사이에도 위계가 있음을 의미한다.이 위계들은 유생성의 하위

개념을 이루고 서로 관련을 맺으면서 언어에 영향을 미친다.유생성은

생물과 무생물의 의미적 차이점이 우리말의 구조에서는 부호화되는 반

면,영어에서는 유생성에 관계없이 동일한 표현을 사용하는 경향이 있다.

그리고 유생성은 다양한 언어의 문법에 영향을 미친다는 사실은 이미 밝

혀졌다(Comrie1989:9장);Croft1990;Yamamoto1999;김은일 2000).

언어에 따라서 명사형태론,동사형태론 뿐만 아니라 어순(wordorder)과

주어선택(subjectselection)에도 영향을 준다고 알려져 있다.유생성은

생명이 있고 없음과 같이 이분법적으로만 아니라 여러 등급으로 나누어

볼 수 있다.Croft(1990)는 Dixon(1979)에서 발견되는 광의의 유생성 위

계를 인칭(person)위계,명사구(NP-Type)위계와 진정한 의미의 유생성
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위계로 세분화하였다.

(4)유생성 위계(animacyhierarchy)5)

a.인칭위계: 1,2인칭 >3인칭

b.명사구유형위계: 대명사 >고유명사 >보통명사

c.(진정한)유생성위계:인간 >비인간생물 >무생물

본 연구와 관련된 위계는 (4c)의 진정한 의미의 유생성 위계이다.(4c)의

비인간생물을 좀 더 세분화하면 동물과 식물로 나누어 볼 수 있다.유생

성 위계가 큰 역할을 하지 못하는 영어문법과는 달리(cf.김은일 2000),

한국어문법에서는 동물과 식물의 경계가 유생성을 구분하는 기준이 된

다.아래의 예를 살펴보자.

(5)a.나는 철수에게/*에 물을 주었다. (인간)

b.나는 개에게/*에 물을 주었다. (동물)

c.나는 꽃에/*에게 물을 주었다. (식물)

d.나는 벽에/*에게 물을 뿌렸다. (무생물)

위의 예에서 인간과 동물은 격조사 ‘에게’를 취하는 반면,식물과 무생

물6)은 격조사 ‘에’를 취한다.이는 유생성의 (문법적)경계가 동물과 식물

5)유생성 위계(animacyhierarchy)는 MichaelSilverstein(1976)에 의해 최초로 논의된

개념임(Hierarchiesoffeaturesandergativity).

6)본 연구의 분석 자료인 실제 텍스트에서 생물(인간)도 무생물도 아닌 병의 종류라 일

컫는 ‘lupus(루프스)’와 ‘tumor(종양)’이 주어로 사용된 문장이 있으나,이 같은 경우

스스로 변화를 만들긴 하지만 행위자성(agentivity)의 결여로 무생물에 포함시킴.자세
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사이가 됨을 보여주는 것이다.즉,생물과 무생물만이 본 연구의 분석대

상이 되는 것이다.

2.2.타동성

이 절에서는 유생성과 밀접한 관련성을 지닌 타동성에 대해 살펴보기로

하겠다.유생성은 참여자(participant)의 타고난(inherent)의미적 자질로

서 동사나 다른 참여자와는 상관없이 결정이 되는 반면,타동성은 참여

자 및 동사의 의미특성에 의해 결정된다(김은일 외 2009).

Givón(1993,2001)은 타동성을 결정하는 의미특성으로서 다음 세 가지를

들고 있다.

(6)전형적인 타동성의 의미론적 정의

a. 행위자성(agentivity): 전형적인 타동절의 주어는 의도적

(volitional)으로 행동하는 행위자(agent)이다.

b. 피영향성(affectedness): 전형적인 타동절의 직접목적어는

구체적 (concrete)이고 가시적으로 (visibly) 영향을 받은

(affected)피동작주(patient)이다.

c.완료성(perfectivity): 전형적인 타동사는 실시간으로 발생

한,사건의 시작과 끝의 경계가 분명하고(bounded),종결되

고(terminated),빠르게 변화하는(fastchanging)것을 부호

화한다.

한 내용은 3장을 참고하기 바람.
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전형적인 타동구문이 되기 위해서는 행위자가 의도성을 가지고 행위를

시작하고,피동작주는 동사에 의해 표현되는 사건에 의해 가시적이고 구

체적인 영향을 받으며,동사의 사건이 시작과 끝이 분명하고 시간의 흐

름에 따라 빠르게 변화하여야 한다.

더(more)전형적인 ―즉,타동성이 높은―타동사구문과 덜(less)전형적

인―즉,타동성이 낮은―타동사구문을7)아래의 예에서 비교해보도록 하

자.

(7)a.Johnbrokethewindow.

b.Johnsaw thewindow.

(7a)는 행위자(즉,John)의 의지와 피동작주(즉,thewindow)의 가시적이

고 구체적인 피영향성,그리고 깨(break)는 행위의 시작과 끝의 경계가

분명하고 빠르게 변화한 것이기 때문에 타동성이 높다고 할 수 있다.반

면에 (7b)는 행위자의 의도가 나타나지 않고,피동작주가 가시적이고 구

체적인 변화도 없으며,보(see)는 행위의 시작과 끝의 경계가 불분명하므

로 타동성이 낮다고 할 수 있다.

영어에서는 타동성이 높은 동사도 예문(8)과 같이 무생물주어를 허용한

다.

7)여기에서 원형이론(prototypetheory)에 입각해서 ‘전형적인/비전형적인’과 같은 이분

법적 표현대신에 ‘더(more)/덜(less)'과 같은 표현을 사용한다(김은일 외 2009).원형이

론의 기본적인 이해는 Lakoff(1987)를,그리고 원형이론을 설명하는 다양한 문법현상

은 Taylor(1989)를 참조하기 바람.
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(8)a.Thekeyopenedthedoor.

b.그 열쇠로 문을 열었다.

c.*그 열쇠는 문을 열었다.

동사 ‘open’은 타동성이 높은 동사이므로 ‘thekey’라는 무생물주어를 허

용한다.한국어에서는 ‘Thekey’의 행위자성이 아주 낮아 주어 역할로 번

역되지 않고 ‘그 열쇠로’라는 도구격으로 번역되는 것이 훨씬 자연스럽

다.8)행위자가 구체화되지 않았지만 행위의 결과 목적어가 영향을 받게

되고 변화가 예상되므로 전형적인 목적어로 유지되어 번역되었다.

지금까지 본 연구를 이해하는데 필요한 개념인 유생성과 타동성에 대하

여 살펴보았다.아래 3장에서는 영어 타동사구문의 주어와 목적어가 한

국어로 번역될 때 유생성이 어떠한 영향을 미치는지를 알아보도록 하겠

다.

8)타동성에 대한 더 자세한 내용은 HopperandThompson(1980)의 타도성의 높낮이 기

준을 참고하기 바람.
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      유생성

번역유형

생물주어

생물목적어

생물주어

무생물목적어

무생물주어

생물목적어

무생물주어

무생물목적어

무 변 화 17(56.7%) 79(84.0%) 1(16.7%) 9(60.0%)

변 화 13(43.3%) 15(16.0%) 5(83.3%) 6(40.0%)

계(%) 30(100%) 94(100%) 6(100%) 15(100%)

3.유생성에 따른 영한 번역 유형

본 장에서는 타동사 구문의 주어와 목적어의 유생성에 따라 영한 번역

이 어떻게 달라지는지 알아보도록 하겠다.

3.1.타동사 구문의 번역

Reader’sDigest영한 대역 101권(2009)에서 타동사 구문이 모두 145개

가 발견되었다.이 중 생물주어 구문이 124개,무생물주어 구문이 21개였

다.발견된 타동사 구문을 주어와 목적어의 유생성에 따라 분류한 뒤,이

를 한국어로 번역할 때 주어와 목적어의 번역이 그대로 유지되는지 그렇

지 않은지를 비교해본 결과는 아래의 <표1>과 같다.

<표1>주어와 목적어의 유생성에 따른 번역유형 및 빈도

<표1>에서 보면 생물주어 구문 총 124개 중 생물주어 구문의 한국어 번

역에 변화가 있는 비율(28개:22.6%)이 무생물주어 구문의 번역에 변화
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가 있는 비율(11개:52.4%)보다 낮고,생물주어 구문의 주어와 목적어가

그대로 유지되어 번역되는 경우가 무생물주어 구문의 경우에 비해 많은

것으로 나타났다.생물주어 구문은 영어뿐만 아니라 한국어에서도 무생

물주어 구문과 달리 전형적으로 사용되기 때문이다.

여기서는 주어와 목적어의 유생성에 따른 번역유형 및 빈도를 살펴보았

다.다음 장에서는 생물주어 구문을 목적어 유생성에 따라 분류하여 어

떻게 번역되는지 살펴보고자 한다.

3.2.생물주어 구문

생물주어가 사용된 경우는 목적어의 유생성에 따라 다시 2가지로 나눌

수 있다.목적어가 생물인 경우와 무생물인 경우이다.먼저 생물목적어가

사용된 경우부터 살펴보기로 하겠다.

3.2.1생물 목적어

병렬언어자료에서 발췌한 생물주어-생물목적어 구문 30개 중에서 17개

(56.7%)는 한국어에서도 주어와 목적어를 그대로 유지하여 번역된 무변

화인 경우이고 나머지 13개(43.3%)는 주어나 목적어의 번역이 달라지는

변화의 경우이다.이 두 가지 경우를 좀 더 자세히 살펴보도록 하자.

(1)무변화
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무변화인 경우는 앞서 말한 바와 같이 영어의 주어와 목적어가 한국어

에서도 주어는 주격조사 ‘-은/는,-이/가’를 취하고 목적어는 목적격 조사

‘-을/를’을 취하여 그대로 유지되어 번역되는 경우이다.아래 예문(9)을

살펴보도록 하자.

(9) a.When Anderson and Peever spotted Keely,she was

about200feetaway.

b.앤더슨과 피버가 킬리를 발견했을 때 아이와 열차와의

거리는 200피트(약60m)였다.(RD101:50)

예문 (9)은 한국어로 번역될 때 주어에 ‘-은/는,-이/가’가 붙으며,목적어

‘Brandon’이 ‘브랜든을’,‘Keely’가 ‘킬리를’로 조사 ‘-을/를’을 취하여 번

역된다.아래 (10)의 경우 생물주어 ‘그는’이 생략되어 번역되고 목적어는

유지되어 번역된 경우인데,여기서는 주어가 생략되어도 문맥상 추론이

충분히 가능하다.이와 같이 주어가 생략될 때 모호성이 크지 않다면 그

주어는 생략9)될 수 있는 것이다.

(10)a.Heputshimselfdownconstantly.

b.끊임없이 자신을 비하하고 있어요.(RD101:8)

목적어가 그대로 유지되어 번역되어지지만 한국어에서 전형적인 격조사

‘을/를’을 취하지 않고 아래 예문(11)과 같이 목적어가 다른 형태로 나타

9)주어생략에 대한 내용은 김은일,정연창(2006)을 참고하기 바람.
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난 경우이다.

(11)a....shealsoincludedthearea’sresidents,about6500people.

b....본즈는 6500명쯤 되는 이 지역의 주민들까지 치료대상에

포함시켰다.(RD101:88)

(11a)의 목적어가 (11b)에서 특수조사10)‘까지’를 취하여 ‘이 지역의 주민

들까지’로 번역 되었지만,목적격조사 ‘을’이 붙어도 의미가 통하므로 목

적어가 유지되어 번역되었다고 본다.

지금까지 영어 생물주어-생물목적어 구문이 한국어번역에서 변화 없이

그대로 유지되어 번역되는 경우를 알아보았다.다음은 영한 번역이 다르

게 나타난 경우를 살펴보기로 하겠다.

(2)변화

한국어번역이 달라진 경우가 총 13개였는데 여기서도 타동사 구문의 주

어가 생략된 경우를 포함해 13문장(100%)의 생물주어 모두 한국어에서

주어로 유지되어 번역이 되었고 생물목적어의 형태만 다르게 번역되었

다.그렇다면 영어의 생물목적어는 한국어 번역에 어떻게 나타나는지 살

펴보도록 하겠다.

첫째,목적어가 여격11)조사 ‘에게’를 취하여 번역된 경우가 9개(69.3%)

10)체언,부사,활용 어미 따위에 붙어서 어떤 특별한 의미를 더해주는 조사.‘은’,‘는’,

‘도’,‘만’,‘까지’,‘마저’,‘조차’,‘부터’따위가 있다(국립국어원 표준국어대사전).

11)목적어가 여격이 되는 영어 타동사에는 give,ask,teach,send,show,tell,promise,
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로 가장 많았다.아래의 (12)를 살펴보자.

(12)a.shecalledtheirfamilydoctor,whohadtreatedBrandon

andhis14-year-oldsister,Shannon...

b.마리는 브랜든과 섀넌(14)남매를 어렸을 때부터 치료해온 가

정의에게 전화했다.(RD101:8)

(12)의 목적어 ‘theirfamilydoctor’가 ‘가정의에게’로 번역된 것은 2.1.유

생성에서 살펴봤듯이 한국어에서는 인간과 동물은 격조사 ‘에게’를 취하

는 반면,식물과 무생물은 격조사 ‘에’를 취하는 것을 알 수 있는데 여기

서는 목적어가 모두 생물이기 때문에 격조사 ‘에게’를 취한 것이다.

둘째,목적어가 주어로 격상하여 이중주어12)구문으로 번역되는 경우가

2개였는데 두 문장 모두 원래 있던 생물주어가 생략되었다.예(13)를 살

펴보자.

(13)a.Iwant myMommy.

b.우리 엄마 보고 싶어.(RD101:54)

insult,thank,obey등이 있다.여격에 관한 더 자세한 내용은 Givón(1993),우형식

(1996)을 참고하기 바람.

12)서정수(1971)에 의하면 아래 예와 같이 이중주어 문장의 첫 번째 명사와 두 번째 명

사는 주격조사라고 하는 ‘이’또는 ‘는’과 결합한다.

a)그이는 목이 쉬었다.

b)그분은 재주가 모자란다.

c)김씨는 돈이 많다.
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(13b)에서 주어 ‘나는’이 생략되어도 이 문장의 주어를 확인하는데 전혀

모호성이 초래되지 않는다(김은일,정연창 2006).그리고 영어 타동사 구

문의 목적어가 주어로 격상되면서 자동사 구문으로 번역되었다.

셋째,예문(14)의 경우는 영어의 주어와 목적어가 각각 주격,목적격조

사가 붙어 그대로 유지되어 번역되었지만,영어의 생물목적어의 유생성

이 한국어에서 무생물로 바뀐 경우이다.

(14) a.When the Germans had gone,the citizens of Les

Martres buriedPierrewithhonours.

b.독일군이 떠나버리자 레마르트르 사람들은 피에르의 시

체를 정중한 장례식을 치른 후 매장했다.(RD101:118)

위의 (14)에서는 영어의 목적어가 ‘Pierre’이지만 한국어로는 ‘피에르의 시

체를’이라고 번역되었다.Ikegami(1991)13)에 의하면 영어는 인간행위자를

상당히 강조하는 언어이다.영어에 비해 한국어에서는 인간행위자가 억

제(suppress)되는 경향이 있다(cf.김은일,정연창 2008).예를 들어,‘I

don’tunderstandyou.’의 번역문으로서 ‘나는 너를 이해하지 못한다.’라

고 하는 것보다 ‘나는 너의 말(yourwords)을 이해하지 못한다.’라고 하

는 것이 한국어로는 더 자연스럽다(김은일 외 2009).

나머지 한 개의 경우는 목적어가 자격을 의미하는 격조사 ‘-(으)로’를

취하여 번역되었는데 아래의 예(15)를 살펴보자.

13)더 자세한 내용은 Ikegami(1991:300-303)를 참고하기 바람.
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(15)a....theytookmorehostagesinthevillagethat...

b....게슈타포14)는 마을에 쳐들어와 주민들을 인질로 붙잡고...

(RD101:118)

새로운 목적어가 추가되고 원래목적어는 자격을 의미하는 격조사 ‘-(으)

로’를 취하여 번역되었다.

지금까지 생물목적어가 사용된 생물주어 구문을 살펴봤는데 번역이 달

라지는 경우는 목적어의 번역만 달라질 뿐 생물주어는 한국어 번역에서

도 모두 주어로 유지되어 번역되어졌다.다음 장에서는 목적어가 무생물

인 경우를 살펴보기로 하겠다.

3.2.2무생물 목적어

이 장에서는 생물주어 구문의 목적어가 무생물일 때는 영한번역이 어떻

게 달라지는지 또 3.2.1에서처럼 생물주어의 영한번역에는 아무런 변화가

없는지를 알아보기로 하겠다.

(1)무변화

앞서 살펴봤듯이 유생성이 높은 생물주어가 한국어에서도 주어로 유지

되는 것은 자연스럽다.생물주어-무생물목적어 구문 총 94개(100%)중에

79개(84.0%)가 영어의 주어와 목적어가 한국어 번역에서도 아래 (16)처

14) 독일 나치스 정권하의 정치경찰을 일컬음(국립국어원 표준국어대사전). 
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럼 주어와 목적어가 유지된 채 번역되었다.

(16)a.They settheirexplosivesata curvein thetracksa

mere300metresfrom thestation,thenwaited.

b.그들은 역에서 불과 300m 떨어진,철로가 굽이도는 지점

에 폭발물을 장치해 놓고 기다렸다.(RD101:114)

목적어에 전형적이 격조사 ‘을/를’을 취하여 번역되어도 문제가 되지 않

는 경우가 3개였다.

(17)a.Herememberedthedate,November13,1981;thetime,

4a.m.

b.1981년 11월 13일 새벽 4시,그는 날짜와 시간도 잊지 않

고 있었다.(RD101:48)

위의 (17)은 목적어에 특수조사를 붙여 번역되어진 경우인데,(17b)의 번

역에서 ‘날짜와 시간을’로 하여도 무방하나,‘을’대신 특수조사 ‘도’를 취

하여 번역되어졌다.

비록 목적어의 유생성이 달라져도 생물주어 구문의 주어는 한국어로 번

역될 때도 여전히 주어로 유지되는 것을 알 수 있다.다음의 번역에 변

화가 있는 경우에도 생물주어의 영한번역에는 아무런 변화가 없는지 살

펴보겠다.
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(2)변화

영한 번역이 달라지는 총 15개 예문 중에 추론 가능한 주어가 생략된

경우를 포함하여 14개(93.3%)의 생물주어가 한국어에서 모두 그대로 유

지되어 번역되었다.나머지 한 개의 경우에 생물주어는 어떻게 번역되었

으며,무생물목적어의 번역은 어떻게 달라지는지 자세히 살펴보도록 하

겠다.

이 장에서는 무생물목적어가 격상되어 이중주어구문으로 번역된 경우가

가장 많았다.이 중 생물주어의 유생성이 바뀐 경우도 포함되었다.둘째

는 목적어가 보어로 번역된 경우이고,셋째는 목적어에 여격조사가 붙는

경우였다.첫 번째부터 살펴보도록 하자.

첫째,무생물목적어가 주어자리로 격상하여 이중주어 구문으로 번역된

경우가 12개(80%)이다.아래 (18)를 보면 영어의 목적어가 한국어에서는

주어로 격상되고 자동사 구문으로 번역되었다.

(18) a.Brandon needed more specialized care, so he was

admittedtoB.C.’sChildren’sHospitalinVancouver.

b.브랜든은 보다 전문적인 치료가 필요해 벤쿠버에 있는 브

리티시 컬럼비아 아동병원에 입원했다.(RD101:18)

여기서 동사 ‘have’가 사용된 문장이 2개이다.아래 (19)는 영어의 주어

가 번역문에서 생략된 경우이다.
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(19)a....Brandonhasnowaytovomit...

b....이제는 토할 길이 없었다...

위의 (19)에서 영어동사 ‘have’를 한국어의 상당어구인 ‘가지다’로 번역하

면 전혀 자연스럽지 못한 경우가 있다.예를 들어 ‘Ihaveason.’의 번역

문으로서 ‘나는 아들을 한 명 가진다.’는 ‘나는 아들이 한 명 있다.’에 비

해 결코 자연스럽지 못하다(김은일 외 2009).15)

(19)와 같이 동사‘have’가 사용되었고 번역 역시 존재 구문으로 표현되

었지만,주어가 전형적인 격조사를 취하지 않은 경우이다.

(20)a.Shealsohadaknackforraisingmoney...

b.린에게는 돈을 모금하는 재주가 있었다.(RD101:94)

(20b)에서 ‘린은’이 아니라 ‘린에게는’16)으로 번역되었는데,한국어 이중주

어구문의 변형된 격조사 ‘에게’를 취하여 번역한 것이다.

이중주어로 번역된 경우에는 주어의 의도성17)이 약한 경우를 볼 수 있

15)Ikegami(1991)는 영어는 ‘HAVE-언어’인 반면 일본어는 ‘BE-언어’라고 주장한다.한

국어도 일본어처럼 ‘BE-언어’에 속한다.

16)이중주어의 대표적인 두 가지 변형관계

a)이 책 {는,이}값이 비싸다.→ 이 책의 값이 비싸다.

b)천장 {는,이}손이 닿는다.→ 손이 천장 {에}닿는다.예문(20)과 관련된 한국어

이중주어 구문의 예를 살펴보면 다음과 같다.위의 <변형관계 a)와 b)가 함께 가능

한 예>에서 참조.

eg)그이가 재주가 모자란다.→ 재주가 그이에게 모자란다.→ 그이에게(는)재주

가 모자란다.서정수(1971)

17) 의도성에 관한 더 자세한 내용은 김은일(2002)을 참조하기 바람.
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는데,이 경우에는 목적어 또한 영향을 받지 않으며 가시적인 변화가 나

타나지 않게 되면서 타동사의 타동성이 약해진다.우선,이와 관련된 일

반적인 예를 살펴보자.

(21)a.Iseethemountainoverthere.

b.(나는)저기 산이 보인다.(김신영 2002)

(21)의 주어는 의도성을 가지지 않아 일반적으로 생략이 되고,비의도성

접미사 ‘이’가 동사어근에 붙어 ‘보이다’로 표현된다.그리고 의도적인 행

위의 목적어는 격표지 ‘을/를’이 사용되지만 비의도적인 목적어는 주격표

지 ‘이/가’가 사용된다.18)실제 텍스트에서 발견된 아래 예문(22)을 살펴

보자.

(22)a.Hefeltsomething.

b.뭔가 잡히는게 있었다.(RD101:52)

(22)에서는 행위자의 의도가 나타나지 않고,피동작주의 가시적이고 구체

적인 변화도 없으며,행위의 시작과 끝의 경계가 불분명하므로 타동성이

낮다19)고 할 수 있다.한국어에서는 행위자가 의도성을 가지지 않을 때

18)타동성(transitivity)의 입장에서 전형적인 목적어와 비전형적인 목적어가 다른 표지

를 취하는 것에 관한 일반적인 논의는 Givón(1984)을 참조바람.

19)Givón(1993)에 의하면,동사 see,hear,feel,know,understand,think,want등과

같이 지각,지식,감정 등을 나타내는 상태 동사이다.즉,이러한 동사는 덜(less)전

형적인 타동사로서 타동성이 낮다고 할 수 있다.
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행위자 주어는 일반적으로 생략되고 동사에 비의도성 접미사 ‘이,히,리,

기’를 취하여 번역되고,비의도적인 행위의 목적어는 주격표지 ‘이,가’를

취하여 번역된다.따라서 (22a)의 주어 ‘he’는 한국어에서 생략되었고,동

사 ‘feel’의 번역이 ‘-를 느낀다,또는 잡는다’가 아닌 ‘잡히다’로 나타나고

목적어 ‘something’이 ‘뭔가를’이 아닌 주격의 ‘뭔가’로 번역된 것이다.

아래 (23)에서는 생물주어의 유생성이 무생물로 바뀐 경우이고,앞서 살

펴봤듯이,예문(22)과 같이 지각을 나타내는 상태 동사 ‘hear’가 사용된

경우이다.

(23)a.Peeverdidn’thearthe roar ofthe 4,000-horse-power

enginenorthemeshofgrindingsteel.

b.4000마력의 기관차 엔진이 내는 요란한 소리와 강철바

퀴의 날카로운 마찰음이 피버의 귀에는 들리지 않았다.

(RD101:52)

(23b)에서 행위자 주어의 행위자성이 약해지고 비의도성을 띄는 문장으

로 번역되었다.주어인 ‘Peever’의 의도와는 상관없이 ‘...마찰음이 들리지

않았다’는 의미인 것이다.(23a)에서 생물주어 ‘Peever’가 한국어에서 ‘피

버의 귀에는’으로 주어의 유생성이 무생물로 바뀌어 번역되었다.이것은

앞서 살펴본 3.2의 예문(14)과 같은 경우로서 인간행위자20)를 중시하는

20)다음은 인간개념을 중시하는 영어식 표현이다.

a)Weareclosedtoday.

b)Wearesoldout.

위의 a)와 b)는 가게의 문에서 볼 수 있는 문장들이다.하지만 일본인이나 한국인(일
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영어의 생물주어가 소리를 직접적으로 듣는 구체적인 대상인 무생물(즉,

귀)로 바뀌어 번역된 것이다.그리고 (23b)에서 주어 ‘피버의 귀에는’이

‘피버에게는’으로 교체되어도 의미적 오류가 없는 것으로 보인다.앞서

(20)에서 살펴봤듯이,조사 ‘에게는’은 이중주어 구문의 변형된 격조사로

서 예문(23)은 한국어에서 이중주어 구문으로 번역된 것으로 보겠다.

둘째,목적어가 보어의 형태로 번역된 경우이다.아래 예문(24)-(25)의

두 문장 모두 동사 ‘have’가 사용되었는데 ‘가지다’라는 의미로는 번역되

지 않고 두 문장 모두 목적어가 보어 형태로 번역되었다.

(24)a.Mysisterhad amorevirulentform,onethatattacked

herinternalorgans.

b.내 동생의 경우는 병이 내장에 침입한 악성이었다.(RD

101:82)

(24)에서는 목적어에서 선택된 새로운 주어가 생기면서 영어의 원래 주

어 ‘mysister’는 한국어 번역에서 주제어의 역할로 번역이 되었다.

아래 (25b)에서는 추론가능한 생물주어가 한국어 번역에서 생략된 경우

이다.

본어와 같은 언어에 속함)은 이해가 안 갈 것이다.한국어로는 a)의 ‘we’를 ‘our

store(우리 가게)’이라고,b)의 ‘we’를 ‘ourgoods(우리 상품)’라고 표현해야 하기 때문

이다.정확히 말하면 비논리적이지만 영어화자들은 인간 개념에 더 강조를 하기를

원한다고 Ikegami(1991)가 주장한다.

김은일,정연창 (2008)에 의하면 영어에 비해 한국어는 인간행위자가 억제(suppress)

되는 경향이 있다.
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(25)a.Brandonprobablyhadanorexia....Thespecialistprescribed

anti-depressantstocalm Brandon’sanxiety,butthedrugs

didnothingtostoptheillness.

b.신경성 식욕부진인 것 같다는 것이다.21)...전문의는 브랜든의

불안을 진정시키기 위해 항우울제를 처방해주었지만 병을 낫

게 하는 데는 전혀 효과가 없었다.(RD101:8)

셋째,목적어가 목적격 조사 ‘을/를’을 취하지 않고 다른 조사가 붙어 번

역된 경우를 살펴보자.

(26)a.ThenSandradialed9-1-1.

b.샌드라는 긴급구조 911에도 전화를 걸었다.

여기서 동사 ‘dial’이 ‘-에게 전화 걸다’의 의미로 여격 목적어가 사용된

다.위의 (26)에서는 목적어에 여격 조사 ‘에’와 특수조사 ‘도’를 취하여

번역된 경우이다.

지금까지 생물주어 구문이 목적어의 유생성에 따라 번역이 어떻게 달라

지는지 살펴보았다.영어의 생물주어의 유생성이 무생물로 바뀐 경우와

주어가 주제어로 번역된 두 경우를 제외한 나머지는 한국어 번역에서도

21)예(24)-(25)는 동사 ‘have’의 과거형이 사용되었지만,(24)에서는 한국어에서도 과거

로 번역되었지만,(25b)에서는 과거형으로 번역되진 않았다.필자가 생각하기에는

(25)의 번역은 문맥상 과거에도 ‘신경성 식욕부진’으로 고생을 했지만,현재도 여전히

고생을 하고 있는 상태인 것이 파악되므로 과거로 번역되지 않은 것이다.
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생물주어가 유지되어 번역되었다.생물목적어가 사용된 문장의 번역은

주로 생물목적어가 여격으로 번역되고,무생물목적어가 사용된 구문은

주어가 유지된 상태에서 무생물목적어가 주어로 격상하면서 이중주어로

번역되는 동시에 자동사구문으로 번역된 양상을 보였다.다음 장에서는

무생물주어 구문의 번역에 대하여 살펴보기로 하겠다.

3.3무생물주어 구문

여기서는 무생물주어의 번역이 목적어의 유생성에 따른 번역에 어떤 변

화가 있는지를 알아보도록 하겠다.

3.3.1생물 목적어

발견된 타동사 구문 중 생물목적어가 사용된 무생물주어 구문은 6개이

다.1개(16.7%)만이 주어와 목적어가 유지되어 번역되었다.무생물주어의

사용에 제약이 많은 한국어 번역은 어떻게 나타나는지 살펴보자.

(1)무변화

무생물 주어와 생물 목적어가 유지되어 번역되어졌고,김은일 외(2009)

가 밝혔듯이,무생물주어에 숨은 인간 행위자가 암시되어 있는 경우에는

한국어 번역에서도 무생물주어 유지가 가능하다.
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(27)a.Forherefforts,Reader’sDigesthasnamed Martinea

2001HealthHero.

b.그러한 노력을 기려 리더스 다이제스트는 켈리 마틴을

2001년 건강영웅으로 선정했다.(RD101:80)

기관(즉,Reader’sDigest)은 인간 행위자가 그 속에서 활동을 한다.

‘Reader’sdigest’(영어잡지 또는 잡지사)자체는 무생물이지만,잡지를 출

판하고,이 잡지사라는 기관에서 행위를 하는 주체가 인간(생물)이기 때

문에 무생물주어인 ‘Reader’sDigest’가 주어로 유지되어 한국어로 번역

되는 것이 자연스럽다.

(2)변화

무생물주어가 자연스럽지 않은 한국어 번역에서 영어의 무생물주어가

어떤 식으로 번역이 되는지,유생성이 높은 생물목적어가 한국어 번역에

서 주어로 선택되어지는 경우도 있는지 살펴보기로 하겠다.

첫 번째 유형으로 유생성이 높은 생물목적어가 주어로 격상되어 번역된

경우가 3개 발견되었는데 이 때,무생물주어는 유지되거나 생략되어 번

역되는 경우와 처소격으로 번역된 경우이다.

먼저,인간행위자가 암시된 무생물주어가 유지되어 번역되면서 목적어

도 주어로 격상되어 이중주어로 번역되는 경우를 살펴보자.

(28)a.TheResistanceneededskilleddrivers,and...
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b.게다가 마키단에게는 운전기술이 뛰어난 사람이 필요했다.

(RD101:112)

예문 (28)에서 ‘TheResistance’22)는 ‘저항운동’을 하던 조직을 의미하는

것으로 저항운동을 할 수 있는 인간(생물)행위자를 암시하고 있기 때문

에 한국어 번역에서도 주어자리가 유지되어 번역되어진다.예(20)에서처

럼 ‘-에게는’은 주격조사로서 (28b)의 ‘마키단에게는’은 첫 번째 주어이고

‘운전기술이 뛰어난 사람이’가 두 번째 주어로서 이중주어 구문으로 번역

되었다.

유생성이 높은 생물목적어가 주어로 격상되고 자동사구문으로 번역된

경우이다.우선,이와 관련된 일반적인 예를 살펴보자.(29)의 목적어

‘me’가 한국어에서 주어로 격상하여 ‘나는’이라고 번역되었다.

(29)a.Thenewssurprisedme.

b.그 소식에 나는 놀랐다.

c.*그 소식은 나를 놀라게 했다.(조인정 2005)

위의 (29c)와 같이 (30)을 번역하면 ‘그것이 나를 퉁퉁 불어나게 하고

있어요.’라는 어색한 문장이 된다.

22)‘Resistance(레지스탕스)’는 프랑스어로 ‘저항’이란 뜻이다.제2차 세계대전 중 독

일,이탈리아의 지배에 대한 프랑스인들의 저항운동.(28b)의 ‘마키’는 레지스탕스

운동에 가담한 조직의 이름(브리태니커 백과사전).(28a)의 ‘Resistance’를 (28b)에서

‘마키단’으로 좀 더 구체적으로 표현한 것으로 보임
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(30)a.Thetubewasfeedinghisbody,buthisillness demanded

he starve.“Please Mommy,please Daddy.It’s bloating

me.”

b.튜브는 그의 몸에 영양을 공급하고 있었지만 병마는 그에

게 굶을 것을 강요하고 있었다.“엄마,아빠,제발 빼주세

요.[Ø(=나는)]23)배가 퉁퉁 불어나고 있어요.”(RD101:26)

영어의 무생물 주어 ‘It’은 문맥상 추론이 가능하므로 생략되었고,번역문

에서 목적어 ‘me’가 격상하여 주어로 번역된 ‘나는’은 주어 생략이 용이

한 한국어의 특성상 생략되었다.대신 동사와 직접적으로 관계가 있는

새로운 무생물 주어 ‘배가’가 한국어에서 주어로 선택되면서 결과적으로

‘(나는)배가 퉁퉁 불어나고 있어요.’라는 이중주어 구문의 형태를 보이

며 자동사구문으로 번역되었다.

아래 (31)는 유생성이 높은 목적어가 주어로 격상되고,무생물주어가 처

소격으로 번역된 경우이다.

(31)a.Hisinterview reportdescribedhim asconfident,sincere

andkeentogetintotheair.

b.입대 때 그를 면접하고 작성한 보고서에는 피터 드미트럭

은 자신감이 있고 성실하며,빨리 조종사가 되어 하늘을

날고 싶어한 것으로 기록돼 있었다.(RD101:106)

23)‘[]’는 독자의 이해를 돕기 위해 필자가 추가한 것임.



- 27 -

(31)에서 무생물주어 ‘그의 면접 보고서(hisinterview report)’가 ‘묘사하

다,기술하다(describe)’의 행위자 주어가 되어 한국어로 번역될 수 없다.

(31a)의 생물목적어 ‘him’이 주어로 격상되고 자동사구문으로 번역되었

다.영어의 무생물주어는 (31b)처럼 ‘그를 면접하고 작성한 보고서에는’으

로 주어가 처소격조사를 취하여 번역되었다.

둘째,생물목적어가 유지되거나 생략된 경우인데 무생물주어는 어떻게

번역되는지 살펴보자.

먼저,영어의 생물목적어가 유지되고 무생물주어는 한국어에서 도구격

으로 번역되어진 경우를 살펴보자.

(32)a.Andhisquietsenseofhumorandloveofpracticaljokes

hadkeptthefamilylaughing.

b.그리고 [Ø(=그는)]은근한 유머감각과 농담으로 가족들을 웃

기곤 했다.(RD101:12)

예문(32)은 번역문에서 인간소유주가 비록 생략이 되었지만24)무생물주

어 ‘hisquietsenseofhumorandloveofpracticaljokes’는 유생성이

높기 때문에 여기서 ‘그는’이라는 새로운 주어가 생겨난 것이 한국어 번

역에서 생략되어진 것이다.따라서 행위자가 비록 생략되었지만 존재하

는 것으로 보고 (32a)의 무생물주어는 목적어 ‘thefamily’를 웃길 수 있

는 도구의 역할로 격조사 ‘으로’를 취하여 도구격으로 번역되었다.

다음은 무생물주어가 유사행위자로서 주어로 유지되고 생물목적어는 생

24)한국어 생략의 담화화용적인 요인은 정연창(2007)을 참조하기 바람
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략되어 번역되어진 경우이다.

(33)a.TheHuntercombeteam assuredthem Brandonwasnow

readytogohome.

b.헌터콤 병원 의료진은 브랜든이 이제는 퇴원해도 된다는

허락을 내렸다.(RD101:32)

무생물주어인 ‘The Huntercombe team’은 병원에서 협동하여 일하는

‘team(그룹,조직)’을 의미하여 유사행위자로 인식되어 타동사구문의 주

어로 유지된 채 번역된 것이 자연스럽다.(33b)에서 영어의 ‘team’은 유

생성의 정도가 좀 더 강한 ‘의료진’으로 바뀌어 번역되었다.한국어에서

여격으로 번역된 생물목적어는 문맥상 추론이 가능하여 생략 되었다.

지금까지 무생물주어-생물목적어 구문의 번역을 살펴보았다.번역이 달

라지는 경우 5개 중,3개(60%)의 경우에서 유생성이 높은 생물목적어가

한국어에서 주어로 격상되었고 자동사구문으로 번역되었다.다음 장에서

는 목적어가 무생물일 때 번역이 어떻게 달라지는지 살펴보도록 하겠다.

3.3.2무생물 목적어

무생물목적어가 사용된 무생물주어 구문은 총 15개 발견되었고,이중에

영어의 주어와 목적어가 한국어 번역에서도 유지되어 번역된 경우가 9개

(60%),주어나 목적어가 다른 형태로 변화되어 번역된 경우가 6개(40%)

이다.
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(1)무변화

첫째,무생물주어가 3.2.1에서 살펴봤듯이 기관인 경우와 조직,나라,도

시 또는 기계일 때도 유사 행위자로 판단하여 한국어 번역에서도 주어로

유지되는 경우가 9개 문장 중 4개(44.4%)가 발견되었다.

아래 (34)는 무생물주어가 ‘나라’이고,(35)에서는 ‘도시’인 경우이지만,

두 경우 모두 숨은 인간행위자가 암시된 것으로 보인다.

(34)a.“TheUnitedStatesacknowledgesfullresponsibility.”

b.“미국,사고의 책임을 인정하다.”(RD101:70)

(35)a....“WashingtonShowsGreatEnthusiasm inOurProposal.”

b....“워싱턴이 우리의 제안에 커다란 관심을 보였다.”(RD 101:

72)

무생물주어가 기계일 때도 인간 행위자가 암시된다.기계는 인간행위자

에 의해 조종되므로 무생물주어가 번역에서도 주어로 유지된다.

(36)a.Thevanhitapothole,andoutthewindow spilledsome

of thegroceries.

b.그 때 차가 땅이 움푹 파인 곳을 지나면서 쇼핑한 물품 몇

개가 창밖으로 떨어졌다.(RD101:38)

둘째,무생물주어가 사건을 야기할 수 있는 에너지를 가지고 있는 경우

로 판단되어 주어가 한국어에서도 유지되어 번역된 경우이다.
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(37)a....thebrakeswouldbewarm,andthiswouldreducethe

inevitableviolentjerking andthrusting forwardmotion

thatcomes with trying to stop 4,900 tons ofrolling

freight.

b....브레이크가 가열될 것인데 이 압축공기가 4900톤의 화물이

정지하면서 생기는 격렬한 요동과 앞으로 밀리는 현상을

줄일 수 있기 때문이다.(RD101:48)

위의 (37a)에서 주어 ‘this’는 선행문맥에서 지칭하는 의미가 선택되어

‘이 압축공기가’로 번역되고,‘공기’는 무생물로서 의지는 지닐 수 없지만

사건을 야기할 수 있는 에너지를 지니고 있고 실제로 사건을 주도할 수

있다.25)

아래 두 예문 (38)-(39)의 주어가 병명인 경우인데,역시 (37)과 같이 주

어자리가 유지되어 번역되었다.

.

(38)a....tumors“trick”thebodyintosproutingnew bloodvessels

tohelpthem grow.(RD101:92)

b....종양이 신체를 “속여서”자기가 자라는 데 도움을 주는

새로운 핏줄을 생성하도록 한다는 이론이었다.

영어의 주어 ‘tumor’는 위 (38)의 주어 ‘공기’와 마찬가지로 에너지를 가

25)김은일 외(2009)에 의하면 바람,태양,구름 등과 같은 자연은 무생물로서 의지는 지

닐 수 없으나 사건을 야기할 수 있는 에너지를 지닌다고 주장한 바 있다.
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지며 사건을 야기할 수 있고 목적어의 변화도 초래할 수 있는 힘을 가진

다.여기서 동사 ‘trick’에 큰따옴표(“”)26)를 사용하여 무생물주어를 의인

화한 것으로 보인다.따라서 인간행위자보다는 전형적이지 않지만 행위

자 역할을 하므로 타동사의 주어자리를 유지하여 번역되었다.

다음의 (39)또한 병명이 사용된 무생물주어구문으로 한국어에서 주어

로 유지되어 번역되었지만,목적어가 전형적인 격조사 대신 다른 조사를

취한 경우이다.

(39)a.Thelupusattacked27)herkidneys,liverandbonemarrow.

b.루프스가 신장,간,골수에까지 침입했다.(RD101:82)

(39)의 무생물주어 ‘루프스’28)는 ‘tumor’와 같은 경우이다.동사 ‘attack’의

번역이 한국어에서 ‘공격하다’로 표현한다면 약간 어색한 문장이 된다.

사람이 ‘공격하다’의 주어가 되는 것은 어색하지 않지만 무생물인 경우

‘공격하다’보다는 ‘침입하다’가 더 자연스럽다.예를 들어 ‘세균이 침입하

다’가 ‘세균이 공격하다’보다 더 자연스러운 표현이 된다.목적어가 여격

조사 ‘에’와 특수조사 ‘까지’를 취하여 번역되었지만,목적격 조사 ‘를’로

26)글 가운데서 직적 대화를 표시하거나 남의 말을 인용할 때 쓰는 문장부호(국립국어

원 표준국어대사전).대화나 말은 인간의 행위로 큰따옴표를 사용하여 주어를 의인

화 한 것으로 보임.

27) (39a)의 동사 ‘attack’은 ‘-을 공격하다’의 의미로서 목적어가 전형적인 격조사 ‘을/를’

을 취하는 동사인 반면,(39b)의 ‘침입하다’는 ‘-에,-에게,-을,-으로 침입하다’의 의

미로 격조사 ‘에,에게,을,으로’를 모두 취할 수 있다(국립국어원 표준국어대사전).

28)‘전신성 홍반성 낭창’이라고도 불리는 원인불명의 전신성 염증성 류마티즘 질환

의 일종,반흔이 늑대에게 물린 자국과 비슷해 늑대를 의미하는 라틴어 ‘lupus’가

병명에 사용되었다.(http://ko.wikipedia.org)
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대체하여도 문법적인 오류가 없으므로 목적어가 유지되어 번역된 것이

다.

이 절에서는 무생물주어-무생물목적어 구문이 한국어 번역에서도 그대

로 유지되어 번역되는 경우를 살펴보았는데,무생물주어에 인간 행위자

가 암시되어 있는 기관,나라,도시 등과 인간이 움직이게 하는 기계가

주어로 사용된 경우와 인간행위자보다는 덜 전형적이지만 무생물주어가

행위자 역할을 하여 타동사의 주어자리를 유지한 경우이다.

(2)변화

무생물목적어가 사용된 문장 총 15개 중 변화가 있는 6개(40%)의 영

한 번역을 자세히 살펴보기로 하겠다.

첫째,인간참여자(즉,행위자가 암시된 기관,나라 등)가 나타나진 않았

지만,아래 예문에서처럼 소유주가 나타난 경우가 6개중 2개(33.3%)였다.

무생물주어가 한국어에서 생물주어로 바뀌어 유생성의 변화가 있는 경

우이다.

(40)a.ToLesMartreshismemorymeanssomethingmore.

b.그러나 레마르트르 사람들에게 드미트럭은 그 이상을 뜻한

다.(RD101:124)

예문(40)에서 무생물주어인 ‘hismemory’를 문맥에서 유추할 수 있는 구

체적인 인간(생물)명사로 대체하여 ‘드미트럭은’이라고 번역했다.
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‘memory’는 무생물이지만,기억은 유생성이 높은 생물이 가지고 있는 고

유한 능력이므로 유생성과 관련이 깊기 때문에 주어로 유지되었지만 ‘his

memory’가 문맥 속에서 지칭하는 구체적인 인간으로 대체되어 번역되었

다.

유생성의 변화가 있는 또 다른 예를 보자.아래 (41)는 무생물목적어의

유생성이 생물로 바뀌어 주어로 번역된 경우이다.

(41)a.Thesightofherson withouthisbaggy clothestook

Marie’sbreathaway.

b.헐렁한 옷을 벗은 브랜든의 몸을 본 마리는 너무 놀랐다.

(RD101:124)

위의 (41a)의 무생물목적어 ‘Marie’sbreath’가 유생성이 높기 때문에 목

적어자리에서 주어로 격상되어 ‘마리는’이라고 번역되었다.원래 무생물

주어는 새로 선택된 주어 ‘마리는’을 수식하는 관계절로 번역되고 자동사

구문으로 번역되었다.

둘째,한국어에서 인간행위자가 부각되어 번역되지만 생략된 경우(2개:

33.3%)를 살펴보겠다.

(42)a.ThetubewouldgiveBrandonliquidfood,...

b.[Ø(=인간행위자주어)]튜브를 통해 유동식을 공급하되...

(RD101:28)
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위의 (42)에서 ‘thetube’와 같은 무생물주어가 한국어에서 ‘give’의 행위

자 주어로 허용되지 않아 새로운 인간행위자 주어(즉,문장의 내용과 관

련하여 의사,간호사 또는 대명사)가 채택되어 번역되어야 하지만,사람

주어 생략이 용이한 한국어의 특징으로 행위자주어가 생략된 것이고,영

어의 무생물주어는 도구격으로 번역되었다.

인간행위자가 생략된 또 다른 예를 살펴보자.

(43)a.Intheyearssince,hisdiscoveryhasspawnedaheated

race to develop drugs capable of preventing

tumorsfrom growing.

b.그 후,그의 발견을 근거로 해서 종양의 성장을 방해할 수

있는 약품 개발이 활발히 이루어졌다.(RD101:92)

한국어에서 동사 ‘spawn(산란하다)’의 주어는 생물만이 가능하므로 무생

물 ‘hisdiscovery(그의 발견)’가 주어로 유지되는 것이 어색하다.(43b)에

서 인간행위자가 부각되어 번역되는 것이 생략된 경우이다.(43b)를 인간

행위자가 드러난 능동으로 번역하면 ‘그의 발견을 근거로 해서 사람들은

종양의 성장을 방해 할 수 있는 약품개발을 활발히 이루어냈다’라고 할

수 있지만 수동태를 이용하여 한국어에서 부각된 인간행위자를 생략하였

다고 볼 수 있다.그리고 영어의 무생물주어는 번역문에서 주어가 아니

라 원인을 나타내는 부사구29)로 표현되었다.

29)이영옥(2001)은 영어의 본래 의미를 지니면서 한국어로 자연스러운 번역이 되기 위

해서는 무생물 주어가 단독으로 어떤 행위를 하기보다는 원인이나 이유를 나타내는

적절한 조사나 동사어미를 사용하는 것이 훨씬 좋은 방법이라고 주장한 바 있다.
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셋째,타동성이 낮은 무생물주어가 유지되어 번역된 경우가 2개(33.3%)

이다.동사에 따라 목적어가 한 개는 여격으로 나머지 한 개는 처소격으

로 번역된다.

먼저,목적어가 아래(44)와 같이 여격으로 번역된 경우를 살펴보자.앞

서 살펴본 (42)의 무생물주어 ‘thetube’와 (44)의 주어가 동일하지만 (42)

와 달리 (44)에서는 영어의 무생물주어가 한국어에서도 주어로 유지된

경우이다.

(44) a. The tube was feeding his body, but his illness

demandedhestarve.

b.튜브는 그의 몸에 영양을 공급하고 있었지만 병마는 그

에게 굶을 것을 강요하고 있었다.30)(RD101:26)

여기서는 타동성이 낮아 사건의 시작과 끝의 경계가 분명하지도 않으며,

피동작주의 가시적이고 구체적인 변화도 뚜렷하지 않아 무생물주어가 그

대로 유지되어 번역되었다.동사 ‘feed’는 비전형적 타동사로서 암시된 피

동작주를 포함한다(Givón1993).31)동사의 의미는 ‘-에게(에)-을 공급하

다’로,암시된 목적어 ‘영양을’이 (44b)에서 새롭게 추가되고 영어 목적어

‘hisbody’는 격조사 ‘-에’를 취하여 여격으로 번역된 것이다.무생물주어

30)(44b)의 번역이 필자에게는 자연스러운 한국말 같지는 않으며,무생물주어가 한국어

에서도 주어로 번역된 또 다른 요인으로 무생물주어의 사용이 자연스러운 영어의 영

향을 받은 듯하다.

31)Givón(1993)에 의하면 이와 같은 경우에,명백히 드러난 직접목적어는 종종 암시된

피동작주가 움직여 가는 것과 관련된 장소이다.



- 36 -

가 한국어에서 주어로 유지된 것은 영한 번역이 무생물주어가 자연스러

운 영어의 영향을 받은 것이 주된 요인으로 보인다.

아래 (45)의 무생물주어 역시 유지되어 번역되지만,목적어가 처소격으

로 번역된 경우이다.

(45)a.When4618reachedtheStonercrossing,aMountiewas

waiting.

b.열차가 스토너 건널목에 이르자 기마경찰관 한 사람이 기

다리고 있었다.(RD101:56)

동사 ‘reach’또한 가시적인 변화를 야기 할 만큼 타동성이 높지 않으므

로 무생물주어가 유지되고,동사 ‘reach’의 의미는 ‘-에 이르다,도달하다’

로서 목적어는 당연히 장소가 사용되며,격조사 ‘-에’를 취하여 처소격으

로 번역된다.

지금까지 무생물주어 구문의 목적어 유생성에 따른 번역을 살펴보았다.

앞서 서론에서 조인정(2005)의 영어 무생물주어 타동사 구문과 대응하는

한국어 구문의 번역에 관한 내용과 관련하여 무생물주어 구문의 번역을

비교해보면 다음과 같다.조인정의 일반화와는 달리 영어의 무생물주어

가 유사행위자인 경우와 타동성이 낮은 문장의 일반적인 무생물주어의

경우에 한국어에서도 무생물이 주어로 번역되는 경우가 다수 발견되었

다.문장 내에 인간을 나타내는 소유주가 있는 경우 유생성이 높아 주어

로 선택되어 번역되어 무생물주어가 주어로 번역되지 않는 경우이다.

조인정의 일반화와 같이 영어의 무생물주어가 도구격이나 원인을 나타내
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는 부사구로 번역되는 경우 한국어 번역문에서 부각된 인간참여자는 생

략되어 번역되었다.
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4.결론

지금까지 Reader’sDigest영한대역 101권에서 발췌한 타동사 구문 145

개를 분석대상으로 하여 유생성의 영한번역이 어떻게 나타나는지를 살펴

본 결과,생물주어 구문의 한국어 번역이 달라지는 비율(22.6%)이 무생

물주어 구문의 번역이 달라지는 비율(52.4%)보다 낮았다.이는 한국어는

무생물주어가 영어에 비해 많은 제약이 있기 때문이다.

주어와 목적어의 유생성과 관련된 영한번역을 비교분석한 결과 다음과

같이 나타났다.

첫째,생물주어-생물목적어 구문의 주어와 목적어가 한국어에서도 그대

로 유지되는 경우는 30개중 17개(56.7%)이다.변화가 있는 경우,주어가

생략되어 번역된 경우를 포함해 영어의 생물주어 모두 번역에서도 주어

자리를 유지하였다.번역이 달라지는 경우로는 목적어가 생물로서 여격

조사 ‘에게’를 취하여 번역된 경우가 가장 많고,생물목적어가 주어로 격

상되어 이중주어 구문으로 번역될 때는 주어의 생략이 용이하여 한국어

에서 생물주어가 생략되었다.

둘째,생물주어-무생물목적어 구문의 생물주어 역시 한국어에서 그대로

유지되는 비율(98.9%)이 아주 높다.번역이 달라지는 경우(15개)에는 첫

번째로 무생물목적어가 주어자리로 격상되어 한국어의 이중주어 구문의

형태로 번역된 유형이 12개(80.0%)이다.두 번째는 목적어가 보어로 번

역된 경우가 2개인데,모두 동사 ‘have’가 사용된 문장이다.나머지 한 개

는 무생물목적어가 여격조사 ‘-에’를 취하여 번역되었다.마지막 한 개를

제외한 첫째,둘 째 경우의 타동사는 모두 자동사로 번역되었다.
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생물주어 구문의 한국어번역에서 영어의 인간행위자를 동사와 관련된

구체적인 대상(즉,무생물)으로 번역되는 경향이 있었는데,이는 한국어

가 영어에 비해 인간요소를 억제하는 경향이 있기 때문이다.

셋째,무생물주어-생물목적어 구문 6개중 번역에 변화가 없는 경우(1개:

16.7%)는 무생물주어가 인간행위자를 암시하고 있어 한국어에서도 주어

자리가 유지되었다.번역이 달라진 경우(5개:83.3%),목적어가 주어로

격상되고 자동사구문으로 번역된 것이 3개(50%)인데,무생물주어는 처소

격,유지 또는 생략의 다양한 번역유형을 보였다.나머지 두 가지 경우는

무생물주어가 인간행위자를 암시하여 주어자리가 유지된 경우와,새로운

인간행위자가 번역문에서 선택되고 무생물주어는 도구격으로 번역되었

다.

넷째,무생물주어-무생물목적어 구문 역시 영한번역에서 그대로 유지되

는 경우에는 인간행위자를 암시하는 무생물주어와 전형적인 인간행위자

에 비해 덜 전형적이지만 사건을 주도적으로 유발할 수 있는 에너지를

가지는 무생물주어가 한국어에서도 주어로 번역되었다.번역이 달라지는

경우로는 영어의 무생물주어가 도구격이나 부사구로 번역된 것이다.이

중 한 개는 인간행위자가 생략된 타동사구문으로,나머지 한 개는 인간

행위자가 생략된 수동태구문으로 번역되었다.그 외에 영한번역에 영향

을 미치는 유생성이 높은 요소(즉,소유주)가 번역문에서 새로운 주어로

선택되어 번역되는 경우와 타동성이 낮은 문장의 무생물주어가 한국어에

서도 유지되어 번역되는 경우가 있었다.
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